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摘要：维吾尔族人民自古以来就和汉族人民或密切往来，或杂居一处，在长期的语言接触和文化交流过程中借入 

了大量汉语词语，使汉语借词在维吾尔语词汇中占据了一定的地位。本文通过大量翔实可靠的语言事实，论述了汉 

语借词进入维吾尔语的历史过程、汉语借词的特点和发展状况以及在使用过程中出现的问题。 
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维吾尔族人民自古以来就和汉族人民或密切往来，或杂居一处，在长期的语言接触和文化交流

过程中借入了大量汉语词语，使汉语借词在维吾尔语词汇中占据了一定的地位，从而丰富了维吾尔

语词汇。正如原苏联维吾尔语语言学家卡依达洛夫在他 1963 年出版的《维吾尔语词汇学》一书中所

说的那样，“维吾尔语的一个最大特征就是，在它的词汇中含有大量的汉语借词。”[1] 

“与维吾尔语中其他语言的借词相比较，汉语借词进入维吾尔语的时间最早。”[2]也就是说，维

吾尔族人民早在使用突厥语和回鹘语时，汉语词语就被借了进来，而且这些汉语借词基本上都保留

着中古汉语的语音特点，与后来进入的汉语借词在语音上不尽相同，如像从突厥文和回鹘文文献以

及《古代突厥语词典》、《回鹘文词汇集》中发现的汉语借词 tuʁ（纛）、����)�Q（公主）、�����

（都督）、�H�N��（将军）、t�QP�（道人）、�����（箜篌）、�)H���Q（忏悔）、

QP��)`（珍珠）等。[3] 

公元 8-10 世纪，一批佛教典籍由汉文译成维吾尔文。因此，一批与佛教文化有关的汉语词语进

入了维吾尔语，在维吾尔语中安家落户。尽管维吾尔人十一世纪以后信仰了伊斯兰教，但这些词语

在现代维吾尔语中有的仍在使用，如像���H�（菩萨）、I���H1（佛僧）、I��⌧H�（佛）、

�H���� （三藏）、�P��P（弟子）、⌧�)H1（和尚）、)H1（香）等。[3] 

进入维吾尔语的汉语借词，不仅时间早，数量多，而且意义范围也相当广泛，它涉及到政治、

经济、文化等社会生活的各个方面，全方位地反映出维汉两个民族之间丰富的交际和交流内容。从

清代维吾尔族历史学家、拜城人毛拉穆萨·赛拉米的《安宁史》以及《古代突厥语词典》、《五体清

文鉴》中的汉语借词，我们可以清楚地看到这一点，如像QHQP（衙役）、)A1NA�（县官）、

K��AQ（道台）、)H1Q�（乡约）、KH1aH（档案）、)��（硝）、RH�（矿）、N�QH

（膏药）、�AQ�AQ�)P（买卖人）、K=H1N�QKH（掌柜的）、��a�z（铺子）、)��H1

（烧房）、QH�I�（元宝）、z��P�K=H（老人家）、N�Q�P（贵妃）、K=H1aH（庄



 2

子）、�P1aH（亭子）、�)A�KHaH（钱褡子）、�)�zP（笊篱）、�PaP（榧子）、K=H1

（酱）、�H��H（馒头）、K=P1�P（更夫）等。 

一种语言从另一种语言中借用新词时，主要借用的是表示具体事物或具体概念的名词，或者是

表示度量衡单位的词，很少借用形容词、数词，更不借用动词，因为任何一种语言的形容词、数词

和动词都相当稳定。但进入维吾尔语的汉语借词却不是这样，其中不仅有动词，如像N��H1�zH

（过堂）、�)Pz�zH（清）、�P1�zH（听）、IH1�zH（帮）、�H�zH（罚）、QH�zH

（押）等，甚至还有短语，如像K��PzA（倒霉了）、K=PzA（急了）、I�K�1�AQ（不动

弹）、⌧AQ�P�KP（害人的）等。 

大量汉语借词在长期使用过程中，逐渐地与维吾尔语语音规律、构词规律和语法规则相吻合，

在维吾尔语中已经根深蒂固，使人几乎辨认不出它们是外来词，所以在口语和书面语中，尤其是在

民间文学作品中，汉语借词的使用情况是很普遍的。这里仅举两例： 
 

QH��z�P1    `HʁH�)zP�P ，

                                           

    衙门的屋顶， 

PNPa  �H�PʁHQ  �)A1aA�                    

                                露出松木椽子； 

QH��z�P    �L)P�  �)P��H��                

                            越 衙 逃 跑 的 ，

                                  

�HKP�   ?aP   ⌧�⌧A�aA�                    

                               是沙迪尔好汉子。 
 

《 �HKP�  �Hz�H�   ��)H�zP�P 》

KP�                              《英雄沙迪尔歌谣》 

�H�A�⌧H��P1    �H1aH�P�                    

                       帕塔木的房子， 

�H1aH�PKH    �H1aH�P�                      

                           房子里有她做的馓子， 

�H1aH�P�P  QLNA��A��                       

                         我吃过她做的馓子， 

I�a�z�H`K�   `H1aH�P�                    

                           还 是 没 有 变 样 子   。
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《 ⌧Az�  ��⌧H�zP�P 》

KP�                                        

                ——民谣 

第一首诗中的QH��z（衙门）、�)A1aA（椽子）、⌧�⌧A�aA（好汉子）和第二首诗

中的�H1aH（房子）、�H1aH（馓子）、`H1aH（样子）都是汉语借词。 

新疆和平解放以后，维、汉族人民的关系更加亲密了。工农业生产和现代化建设的高速发展，

法制社会的逐步实现，民族文化的广泛交流，给汉语借词大量进入维吾尔语提供了良好的条件。因

此，涉及到工业、农业、商业、科技、行政、军事、饮食、服饰、家庭生活等各个方面内容的汉语

借词进入到维吾尔语，丰富了维吾尔语词汇，这对维吾尔语的发展自然是有好处的。笔者仅从加拉

力丁·拜合拉木撰写的反映和田农村发展历史的长篇小说《浑泉》[4]第五册中就找出了大量汉语借

词，其中有许多是新借词语，如像KA1K=H（店家）、I�K=H1（部长）、���A`（炮台）、

K=LMH1K=��（解放军）、�H1)P�（糖稀）、K=P��A�（集团）、�H⌧��P（马夫）、

KH�P�（大人）、a��HzP�  �Pz�H�（糟蹋）、�H1NH�（糖瓜）、�A�z��（三

轮）、K=H1Q�（酱油）、K=H1aH（庄子）、A�IAz（案板）、zA1�A�（拉面）、NH1�A�

（干饭）、QH1Q�（洋芋）、NHNH�（尜尜）、�AQ�A（差事）、���A�（条田）、

K=��P�KA�（居民点）等。 

但是，建国 50 多年以来，汉语词语在借入、使用和发展过程中并不是一帆风顺的，也受到了来

自某些方面的干扰和影响。这主要表现为以下两点。 

一、滥借汉语词语 

文化大革命对新疆民族语文翻译事业带来了一定影响，但对政治理论作品的翻译工作却没有产

生多大妨碍。也就是说，政治理论作品的翻译工作并没有因为文化大革命而停顿下来，因而它也就

比较严重地受到文化大革命极左路线的影响，把大量的汉语音译词带进了维吾尔语，出现了汉语音

译 词 泛 滥 的 情 况 。 比 如 像

K=�1N�  N�1�)A�KH1   K=�1QH1  �LQQ�A� ⌧�Q�P1  K

=�)P�P（ 中 国 共 产 党 中 央 委 员 会 主 席 ） 这 个 很 长 的 词 组 ， 全是由汉语音译词组成。又比如在

�A� ⌧A��QA� KLNA� IP� HKA�  IH�� I� HKA�  )H1

⌧AQ  )AOP�PNA  M�)PK=H1 I�zʁH�[5]（有个潘汉年，此人当过上海市副

市长）一句中，连M�)PK=H1（副市长）也是汉语音译词。汉语借词泛滥，必然会给民族同志

带来理解上的困难，也会影响维吾尔语的正常发展。 

二、废弃汉语借词 

由于受左倾思想和其他一些因素的影响，或由于对词语规范的认识不足，大量既符合社会交际
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需要，又符合维吾尔语语音结构规律和构词规律，已经在维吾尔语中深深扎下根的汉语借词渐渐被

其他语言的词语所代替，废弃不用。这种现象突出地表现在 80 年代。譬如说，KH)?（大学）、

N�1)L（公社）、KHK�Q（大队）、)QH�K�Q（小队）、)�K=P（书记）、IHK=Qaw

（芭蕉）等词，[6]自借入维吾尔语以来，由于使用率高，而且又符合维吾尔语的发展规律，维吾尔

族群众对它们有了认同感，并不感到异样。这些词均被以往出版的《维语词典》或《维汉语词典》

所收录，新疆维吾尔自治区民族语言文字工作委员会也于 80 年代中期将它们列入规范化词语，分期

刊载在维文版《语言与翻译》上，语言学家们还将它们收录到权威性工具书《维吾尔语详解词典》。

但在实际使用中，比如像在牌匾上，在报刊上，在图书中，或在口头交际中，这些词却往往被俄语

或其他语言的词语所代替，KH)?成了`H�BL�J� т Lт� N�1)L成了 kommyha, 

KHK�Q成了�)�1  A��A�（←otρяД   ）�)QH�K�Q成了RP�)PR  A��A�

（←oтρяД），)�K=P成了JLRρLтHρI� IHK=QH� 成了 bahah 等。而 yhubρcuтéт

（综合大学；学校）、koMMyHa（公社，社团；下层行政单位）、oтρяД（队伍，支队，中队；科目）、

JLRρLтHρb（秘书、书记；记录员）、bahah（香蕉树，芭蕉属；香蕉）[7]又不能准确地反映出

被代替词语的基本含义和本质特点。 

另外，任何一种语言的词汇在发展过程中，都要遵循约定俗成的原则，凡是已经定型，且不会

被人理解错，又有一定群众基础的词语，就不要轻易去动它，否则将会对词汇的发展产生不利影响。

譬如说，“天山”一词最早是由匈奴语�A1�P�a    意译而成。后来，维吾尔族人民便将“天

山”音译成�QH�)H�，加上通名�Hʁ，“天山” 成为�QH�)H��LʁP，在维吾尔语中

安家落户。建国以来，�QH�)H��LʁP一词被出版的各种词典，如像《维吾尔语简明词典》、

《维汉词典》、《维吾尔语详解词典》所收录，自治区民族语言工作委员会也将它定为规范化词语。

但是，自 80 年代以来，我们在维吾尔文报纸、杂志、图书或口头交际中多见或多听到的则是

�A1�P�Hʁ，而不是�QH�)H��LʁP，这就给读者的理解和维吾尔语词语的规范工作带来

了一定的麻烦。 

借用外来词是丰富语言词汇的重要方法之一。任何一个民族的语言，都需要从其他民族的语言

中借用自己所需要的词语，以满足社会的需要。废弃一些经使用仍不能与本民族语言内部发展规律

相适应的词，也是合情合理的事，但如果废弃那些根据需要借用的、意义已经相当具体和明确，并

且已经在本族语言中扎下了根，具有了一定群众基础的词语，这对语言的发展是有害而无利的。 
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New Research on Chinese Loan Words in  Uygur Language 
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Abstract: Uygur people have communicated frequently or have lived mixedly with the Han people from ancient 

time  in Xinjiang. During the course of language contact and cultural intercommunication in the long term, a lot of 

Chinese words appear and gradually have a place in the Uygur language. This article  attempts to explain the 

historical process of the Chinese words entering into the Uygur language, the characters and development of the 

Chinese loan words, and some troubles of Chinese loan words in practice. 
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